
3.1.6.1  The Number of departments with recognition by  ICMR-CAR, DST-     

FIST, DBT, MCI, DCI, PCI, AICTE, AYUSH,  WHO, NIH etc. and other 

similar recognitions by  National and International  agencies 

 

Name of Department with recognition Year  Page No 

Pharmacology    ( Navi Mumbai)  

 

2014-15  

1-2 

Physiotherapy  ( Navi Mumbai) 2014-15  

3-6 

Dermatology   (Navi Mumbai) 2015-16  

7-11 

Microbiology                                                             

(Navi Mumbai & Aurangabad ) 

 

2015-16  

12-20 

Nephrology (Aurangabad ) 

 

2016-17  

21-25 

Ophthalmology (Aurangabad) 2016- 17   

26-29 

Gen.Surgery  ( Navi Mumbai) 

 

2016 -17   

30-48 

Respiratory Medicine  ( Navi Mumbai) 

 

2018 -19  

49-58 

Emergency Medicine  ( Navi Mumbai) 

 

2018 -19  

59-62 

Peadiatric  ( Navi Mumbai) 2018 -19  

63-67 



Pharmacology, Navi Mumbai
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Physiotherapy, Navi Mumbai
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Dermatology, Navi Mumbai
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Microbiology, Navi Mumbai
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To, 

 Head of Department, Department of Microbiology, 

 Mahatma Gandhi Mission College and Hospital, 

 Aurangabad 

 

 Topics: - About Integrated Counseling & Testing Center, (ICTC). 

 

 References: - Email of Head of Department, Department of Microbiology, 

Mahatma Gandhi Mission College and Hospital, Aurangabad, 29/3/2019 

 

 As per the above mentioned subject you are informed that PPTCT Center was 

started on July 2002 at Mahatma Gandhi Mission College and Hospital, 

Aurangabad under the Maharashtra State AIDS Control Society, Mumbai 

program. 

 The center was renamed as Integrated Counseling and Testing Center (ICTC) in 

2006. 

It is operational today as ICTC Center, Mahatma Gandhi Mission College and 

Hospital Aurangabad. 

 Submitted for your information. 

District Surgeon 

         General Hospital, Aurangabad 

Copy: Submission of information to Project Director, AIDS Prevention and 

Control Society, Mumbai 

       District AIDS Prevention and Control Society 

                                     General Hospital, Aurangabad                                                  

Address- District General Hospital, Chikalthana, Aurangabad- 431001 
 Email: dpoaurangabad@mahasacs.org 

Health care Outward No. / ICTC / 249,               Date:-  3.4.2019 

Microbiology, Aurangabad
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                DIRECTORATE OF HEALTH SERVICES.
                           (MAHARASHTRA STATE)
 Arogya Bhavan, St.George's Hospital Compound, P.D'Mello Road,
                              Mumbai-400 001. 
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NO. 4401 

 

 

 

            Certificate of Registration 

 

It is hereby certified that the public trust described below have been duly 

registered under the Public Trusts Registration Office at Aurangabad Division, 

Aurangabad, under the Maharashtra Public Trusts Act, 1950 (Mumbai Act No. 

29 of 1950). 

Name of the public trust Zonal Transplataion coordination Center, Aurangabad. 

Book No. E-1298 (A.bad) of Public Trusts Registration Book. 

 Dr. Sudhir Gajanan Kulkarni, Nephrology was handed over this certificate. 

 

I issued this certificate with my signature on 12.04.2016 today. 

 

 

 

Stamp/Seal                         Sign  

        Asst. Charity Commissioner 

         Aurangabad Division 

  Nephrology,      Aurangabad  
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                                    DIRECTORATE OF HEALTH SERVICES 

                                                    (MAHARASHTRA STATE)  
Health Building St. Georges Hospital Yard d'mello Road Mumbai 400 001 
 
 

Office 
  Director (Individual) 
  Director General (Hospital - State Level) 
   Co-Director (Primary Health District District Level) 
   Co-director (non-communicable disease) 
   Co-director (shopping room) 
    Co-director (finance and establishment) 

Telephone No 
22621031-36 
22621006 
22611471 
22620249 
22621186 
22626282 
22626755 

Website: https://maha-arogya.gov.in 
E-mail: dhs_2005@rediffmail.com 
Email: micell@rediffmail.com 
Fax No: 022-22621034/22620234(DHS) 
              022-226799044(Hosp) 
               022-22622155(CAO) 
               022-22703785(control Room) 
                022-22621047(NCD) 

 Dialysis/Training/Section 3/2013 
Date: 9/4/2013 

 

To, 

Department Head, Nephrology Department, 

K.E. M Hospital Mumbai, Nair Hospital, JJ Group Hospital, BJ Medical College Pune, K.E.M Hospital 

Pune , Super Specialty Hospital Nagpur,( GMC Nagpur ) GMC Aurangabad, MGM Aurangabad, 

 Miraj Medical College, Medical Superintendent Super Specialty Hospital Amravati & Nashik. 

 

Subject: - To train the Visitor / Medical Officer / Staff Nurse / Dialysis Technician in the 

Dialysis Unit being started at the District Hospital in the State. 

 

   References: - Ma. Letter No. of Directors D.M.E.R. All-Sense / Sense / Dialysis / Technician / 

Training / 4-3 dated 15/2/2013 

Through the above reference day subject, you are informed that Dialysis Units will be started soon at 

all the District Hospitals / General Hospitals and Sub-District Hospitals in the state of Shegaon and 

Pandharpur / Nanded Women's Hospital. Prior to this, all those working in this unit need to have 

quality training. To decide on the training scheme and proper coordination with above designated  

major hospitals a meeting has been scheduled at the Directorate health services in Mumbai (eighth 

floor), Aarogya Bhawan on date 16. 4. 2013, at 3 o'clock with Nephrology unit heads of these 

Hospitals. However, you should attend this meeting. 

Hon'ble Director, Medical Education will be present at this meeting. 

The following topics will be discussed in this meeting 

1. Date wise district wise and medical college wise training for physician staff nurses and 

technicians for the training of dialysis under the Public Health Department of the state will 

be planned and prepared models will be provided for the training. 

2. There will also be other issues discussed during the training. 
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Invitees will be paid travel allowance and daily allowance through NRHM. 

 

                                                                                                                  (Additional Director (Health Services) 

          (Hospital - State Level) Mumbai 

 

Copy: - Deputy Director, Health Services, Circle (All) to inform and take further action. 

Copy: - Principal, Family Welfare Training Institute (ALL) / All departments of the Department of 

Nephrology at the hospital / medical college in your area should be present at the meeting, as 

well as the names and contacts of all the department heads, nephrology related hospitals and 

medical colleges. / Tours should be reported to this office. 

 

Copy submitted for information 

District Surgeons Pune, Nagpur, Sangli, Aurangabad, Amravati, you are advised to inform the 

concerned. 

Sample submission for copy information: - 

1. Hon'ble Additional Chief Secretary, Public Health Department, Ministry, Mumbai-32. 

2. Hon'ble Secretary-2, Public Health Department, Ministry, Mumbai-32. 
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Ophthalmology, Aurangabad  
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Surgery, Navi Mumbai
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Respiratory Medicine, Navi Mumbai
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MEmergency edicine, Navi Mumbai
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COVERING LETTER
LETTRE D'ACCOMPAGNEMENT

Global Procurement 
and Logistics
 Block 3510
Jalan Teknokrat 6
63000 Cyberjaya
MALAYSIA
gsc-procurement@who.int

                                

   WHO Reference/ Référence OMS

WHO Reference      2018/820923-0
Purchase Order     202016253
Unit Reference         Polio/WR-India

DR.Jeetendra Gavhane
MGM'S NEW BOMBAY HOSPITAL FOR CHILDREN
NAVIMUMBAI
Plot no. 35, Sector No 3
Vashi
Navi Mumbai
Maharashtra
400703
India

TECHNICAL SERVICES AGREEMENT (TSA)

Re: MGM's New Bombay Hospital - To conduct hospital-based typhoid surveillance for the typhoid 
conjugate vaccine (TCV) evaluation project, Navi Mumbai, India 2018-19

We are enclosing the Technical Services Agreement between the World Health Organization and MGM'S NEW
BOMBAY HOSPITAL FOR CHILDREN, NAVIMUMBAI, in the amount of INR 4,460,000.00 (Four Million Four
Hundred Sixty Thousand), for conducting the above-mentioned work. We also enclosed two attachment(s)
referenced in the Agreement.

Kindly acknowledge your acceptance of this contract by returning the email with a copy of duly signed Purchase
Order (all pages).

For any technical or scientific questions related to this Agreement, please contact the responsible technical officer, 
Pankaj BHATNAGAR, 91-9810189025, bhatnagarp@who.int.

On behalf of the World Health Organization, we thank you for your collaboration.

                              WHO Global Service Centre
Cc: WHO Representative, India

Concerne: MGM's New Bombay Hospital - To conduct hospital-based typhoid surveillance for the typhoid 
conjugate vaccine (TCV) evaluation project, Navi Mumbai, India 2018-19

Veuillez trouver ci-joint l'Accord de Services Techniques entre l'Organisation Mondiale de la Santé et MGM'S NEW 
BOMBAY HOSPITAL FOR CHILDREN, NAVIMUMBAI, pour un montant de INR 4,460,000.00 (Four Million Four 
Hundred Sixty Thousand), vous permettant de mener à bien le travail susmentionné.  Veuillez également trouver 
two  pièces jointes mentionnées dans l'Accord.

Merci de confirmer votre acceptation de ce contrat en nous retournant le courriel et une copie dûment signee du 
Bon de Commande ( complet)  

Pour toutes questions à caractère scientifique ou technique ayant trait à cet Accord, veuillez contacter le 
responsible technique Pankaj BHATNAGAR, 91-9810189025, bhatnagarp@who.int.

Au nom de l'Organisation Mondiale de la Santé, nous vous remercions de votre collaboration.

Centre de Soutien Administratif Mondial de l'OMS

Cc: Représentant de l'OMS, India
                                                                                                      

Pediatrics, Navi Mumbai
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TECHNICAL SERVICES 
AGREEMENT
ACCORD DE SERVICES 
TECHNIQUES

Global Procurement 
and Logistics
Block 3510
Jalan Teknokrat 6
63000 Cyberjaya
MALAYSIA
gsc-procurement@who.int

      

   WHO Reference/ Référence OMS

WHO Reference     2018/820923-0
Purchase Order     202016253
Unit Reference         Polio/WR-India

Technical Services Agreement                                                                                                                          Page 1 of 5

The WORLD HEALTH ORGANIZATION hereby agrees to provide to 
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTÉ s'engage par la présente à fournir à

INSTITUTION:

MGM'S NEW BOMBAY HOSPITAL FOR CHILDREN

NAVIMUMBAI

Navi mumbai

India

Principal Investigator: DR.Jeetendra Gavhane
Telephone: +91 9870106094
Fax:
Email/Courriel: billing@mgmhospitalvashi.net

The Amount of/Un Montant de: INR 4,460,000.00 (Four Million Four Hundred Sixty Thousand) 
in respect of/en vue de:  MGM's New Bombay Hospital - To conduct hospital-based typhoid surveillance for the typhoid 
conjugate vaccine (TCV) evaluation project, Navi Mumbai, India 2018-19

For the period financed by this Agreement From/De : 13-JUN-2018
Période du projet financée par le présent accord         To/A : 31-DEC-2019

Summary of work/ Description sommaire des travaux:

1. Description of work under this Agreement/ Description des travaux faisant l'objet du présent accord:

The contractual partner shall do the enrolment of potential subjects for the for the hospital-based typhoid surveillance for the 
typhoid conjugate vaccine (TCV) evaluation project, Navi Mumbai, India, as per Terms of Reference and Deliverables at 
Annex-1; Study Protocol at Appendix-1 and within the  approved Budget at Annex-2.  All the Annexes and Appendix form an 
integral part of this TSA.

During the course of the contract and on its completion the contractual partner shall submit the stipulated deliverables as 
indicated under the "Financial arrangements".

2. Contribution of the Institution and/or other sources for the project (Staff, equipment, supplies, etc. excluding general facilities).
The Institute will provide all facilities, equipment and personnel not covered by this Agreement.
Contribution de l'Institution ou de tout autre organisme à l'exécution du projet (personnel, matériel, fournitures, etc, à l'exclusion
des services d'ordre général). L'Institution s'engage à fournir les locaux, équipement et personnels non couverts par cet accord.

Financial Arrangements/ Dispositions financiers:

1. Payments will be made as follows/Les versements seront effectués comme suit:
Deliverable/ Résultat Due Date/

Date Remise
% Currency Amount/ 

Montant en Devise

 1 Upon submission of countersigned  contract 13-JUN-2018 50.00 2,230,000.00 
 2 A report of training conducted of all study staff 25-JUN-2018 25.00 1,115,000.00 
 3 6 monthly report on subject enrolment 30-DEC-2018 10.00 446,000.00 
 4 12 monthly report on subject enrolment 30-JUN-2019 10.00 446,000.00 
 5 Upon submission final technical document and  Certified 

Financial Statement of Expenditure (SoE)
31-DEC-2019 5.00 223,000.00 

2. INR 0.00 will be used by WHO for the purchase of equipment and supplies to be ordered by the Institution as soon as
practicable, but not beyond 31 December of the year following the end of the Agreement period as indicated above at which time
any uncommitted balance will revert to WHO.

INR 0.00 seront affectés par l'OMS à l'achat de matériels et de fournitures à commander par l'Institution dès que possible, mais
au plus tard avant le 31 décembre de l'année suivant la fin de la période susmentionnée d'exécution de l'accord, étant entendu
qu'à ce moment tout solde non engagé fera retour à l'OMS.

Annexes

The following annexes form an integral part of this Agreement/ Les annexes listées ci-dessous font partie intégrante de cet accord:
Annex File Description/Description de fichier

1 2018/820923 | Contractual - Terms of Reference | 
2 2018/820923 | Contractual - Budget Breakdown | 

                   
In the event that the terms of the annexes contain any provisions which are contrary to the terms of this Agreement,
the terms of this Agreement shall take precedence/ En cas de contradiction entre les termes apparaissant sur les
annexes et ceux de l'Accord, les dispositions de l'Accord prévaudront dans tous les cas.
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Unit Reference         Polio/WR-India

Technical Services Agreement                                                                                                                          Page 2 of 5

General
The parties accept the "General Conditions" overleaf, 
which constitute an integral part of this Agreement. The 
Institution certifies the correctness of the banking 
instructions provided on Page 1. 
All necessary arrangements to comply with national regulations 
relating to this project and relevant to the Institution's 
responsibilities shall have been under-taken by the Institution; 
failure to do so will nullify this Agreement. The responsibility of 
the World Health Organization is limited only to the financial 
support as specified in this Agreement.

Généralités
Les parties acceptent les "Conditions générales" 
reproduites au verso, lesquelles font partie intégrante du 
présent accord. L'Institution certifie l'exactitude des 
instructions bancaires indiquées à la page 1.
Toutes les dispositions relevant des responsabilités de 
l'Institution et nécessaires à la mise en conformité de ce Projet 
avec la  réglementation nationale, devront avoir été prises par 
l'Institution, faute de quoi l'accord sera nul. La responsabilité de 
l'Organisation Mondiale de la Santé se limite au soutien 
financier spécifié dans le présent accord.

ON BEHALF OF WHO/ POUR L'OMS

Responsible WHO Technical Officer:
Fonctionnaire technique responsable de l'OMS:

Pankaj Bhatnagar
National Professional Officer - Deputy Team Lead (NPSP)
SE_IND WR Office, India

Responsible Divisional Director
Directeur de division responsable

Pem NAMGYAL
Director, Programme Management
SE/DPM Director, Programme Management

Authorized Signatory:
Signataire autorisé:

Motohiro Ogita
Coordinator
HQ/GSC Global Service Centre
15-JUN-2018 

PRINCIPAL INVESTIGATOR/ CHERCHEUR PRINCIPAL

Principal Investigator or Technical Officer responsible for the 
project. 
Chercheur Principal ou membre du personnel technique
responsable de l'exécution du projet.

Signature : ...............................
DR.Jeetendra Gavhane
 

ON BEHALF OF THE INSTITUTION/ POUR L'INSTITUTION

Responsible Administrative Authority*
Autorité administrative responsable*

Signature   : ...............................
Name/nom : ...............................
Division      : ...............................
Date           : ...............................

* An official of the Institution - other than the Principal Investigator - fully empowered to enter into contracting arrangements on 
behalf of the Institution./Un responsable de l'Institution autre que le Chercheur principal - ayant pleins pouvoirs pour passer un 
contrat au nom de l'Institution.
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GENERAL CONDITIONS

The following are the general conditions relating to this Agreement concerning
WHO support for research or other technical services. The purpose of such support
is to assist an Institution to undertake, for WHO, investigations on a particular
problem or other work which has been agreed upon by the Institution and WHO.

1 INSTITUTION AND PRINCIPAL INVESTIGATOR
1.1 The Institution and the Principal Investigator (or Responsible Technical Officer),
who must be an employee of the Institution, shall be jointly responsible for all the
technical and administrative aspects of the work referred to in this Agreement.
1.2 The Institution is required to notify WHO immediately of knowledge that the
Principal Investigator will cease or ceases to be an employee of the Institution or is
no longer continuing the responsibilities covered by this Agreement. Under such
circumstances WHO has the right to:
a. cancel this Agreement or
b. agree to continue the project under a new Principal Investigator proposed by the
Institution and approved by WHO.

2. FINANCIAL ARRANGEMENTS
2.1 Payments shall be made to the bank account(s) of the Institution as specified in
this Agreement and in accordance with the schedule of payments contained
therein. If, after the submission of the final financial report referred to in paragraph
4.3 below, there remains an unused balance of funds with the Institution, this
balance shall be due to WHO. In the event of this Agreement being cancelled under
any circumstances, the Institution shall refund to WHO the balance of uncommitted
funds. The funds provided under this Agreement shall be spent only in accordance
with its terms.
2.2 The funds transferred to the Institution under this Agreement may not be used
to meet any form of emoluments, travel costs or any other reimbursements of
expenditure to a staff member of WHO.
2.3 Unless otherwise provided in this Agreement the funds may not be used to
cover:
a. normal administrative and overhead expenses of the Institution;
b. cost of maintenance, repair, running or insurance of existing equipment and
machinery belonging to the Institution;
c. cost of construction of new buildings or alterations and modifications of existing
buildings and premises;
d. salary support of the Principal Investigator.

3. EQUIPMENT AND SUPPLIES
3.1 Unless otherwise agreed, and subject to subparagraph 3.2 below, any
equipment acquired under this Agreement shall become the property of the
Institution. The Institution and the Principal Investigator shall be jointly responsible
for the proper safeguard, maintenance and care of all equipment acquired under
this Agreement.
3.2 Notwithstanding subparagraph 3.1 above, the Institution shall transfer
ownership of any equipment acquired under this Agreement to WHO, if so
requested by WHO, upon termination or expiry of this Agreement. In such cases
the Institution shall dispatch the equipment to any destination chosen by WHO, the
cost of which will be borne by WHO.

4. REPORTS
The Institution shall submit technical and financial reports to WHO on the work as
required, or at least annually, in accordance with the following provisions:
4.1 Technical reports shall be prepared by the Principal Investigator and forwarded
through and countersigned by the authorized official of the Institution or his
authorized representative. Each annual report shall summarize the results of the
project and give in sufficient detail its positive and negative findings so that the
value of the work can be assessed.
4.2 Financial reports shall be forwarded after being jointly certified by the
Institution's Chief Financial Officer and the Principal Investigator, using form WHO
782. The reports must show the use of the funds provided by WHO compared with
the original budget expenditure pattern agreed between the Institution and WHO.
4.3 All Financial and Technical reports are subject to audit by WHO, including
examination of supporting documentation and relevant accounting entries in the
Institution's books. In order to facilitate such reporting and audit, the Institution shall
ensure that accurate and systematic accounts and records are kept in respect of
the project. The final Technical and Financial reports must be submitted within 90
days after the expiry of this Agreement.

5. RELATIONSHIP AND RESPONSIBILITY OF PARTIES
The relationship of the Institution to WHO shall be that of an independent
contractor. The employees of the Institution are not entitled to describe themselves
as staff members of WHO. The Institution shall be solely responsible for the
manner in which work on the project is carried out and accordingly shall assume full
liability for any damage arising from research or other technical services under this
Agreement. No liability shall attach to WHO, its advisers, agents or employees.

6. USE OF RESULTS, EXPLOITATION OF RIGHTS, AND PUBLICATION
6.1 The results of the project funded under this Agreement may be freely used or
disclosed by either party provided that, without the consent of the other party, no
use may be made for commercial purposes and confidentiality shall be maintained
with respect to results that may be eligible for protection by proprietary rights. The
Institution shall provide WHO with the results, in the form of relevant know how and
other information, and to the extent feasible, tangible products.
6.2 The industrial or commercial exploitation of any intellectual property rights,

including the ownership of know-how, arising from the project shall be designed
to achieve, in so far as circumstances permit, the following objectives in the
following order of priority:
a. the general availability of the products of creative activity;
b. the availability of those products to the public health sector on preferential
terms, particularly in developing countries;
c. the grant to each party of additional benefits, including royalties, account being
taken of the relative value of each party's financial, intellectual and other
contribution to the research.
6.3 The rights referred to in para. 6.2 shall belong to the Institution, or to the
Principal Investigator if the Institution and WHO so agree. To the extent that the
former do not intend to exercise them, the rights shall be promptly transferred to
WHO, if it so requests. Each party shall provide the other with its full cooperation
to permit the effective exercise of the rights. The party in which the corresponding
rights are vested may file applications for industrial property protection, promptly
furnishing copies of the applications and other patent documents to the other
party. All rights other than the right to file applications shall be exercised in
accordance with an agreement which shall be negotiated in good faith between
the Institution and WHO.
6.4 In any publication by the Institution or the Principal Investigator relating to the
results of the project, the responsibility for the direction of the work shall not be
ascribed to WHO. Unless WHO advises otherwise, all publications shall include a
notice indicating that the underlying investigation received financial support from
WHO. Two off-prints or copies shall be sent to WHO unless another number is
stipulated. WHO funds may not be used for publication costs unless specifically
authorized.

7. RESEARCH INVOLVING HUMAN SUBJECTS
7.1 Ethical Aspects
It is the responsibility of the Institution and the Principal Investigator to safeguard
the rights and welfare of human subjects involved in research supported in whole
or in part by funds from WHO, in accordance with the appropriate national code of
ethics or legislation, if any, and in the absence thereof, the Helsinki Declaration
and any subsequent amendments. Such funds may be used only to support
investigations where (a) the rights and welfare of the subjects involved in the
research are adequately protected, (b) freely given informed consent has been
obtained, (c) the balance between risk and potential benefits involved has been
assessed and deemed acceptable by a panel of independent experts appointed
by the Institution and (d) any special national requirements have been met.
7.2 Regulatory Requirements
It is the responsibility of the Institution and the Principal Investigator to comply
with the relevant national regulations pertaining to research involving human
subjects.
7.3 Protection of Subjects
Without prejudice to obligations under applicable laws, the Institution shall make
appropriate arrangements to eliminate or mitigate the consequences to subjects
or their families in the case of death, injury or illness resulting from the conduct of
research referred to in paragraph 7.1. Such arrangements shall, to the extent
feasible, include medical treatment and financial relief. The Institution and
Principal Investigator undertake to protect the confidentiality of the information
relating to the possible identification of subjects involved in the research involving
human subjects conducted under the auspices of this Agreement.

8. RESEARCH INVOLVING THE USE OF LABORATORY ANIMALS
The Institution undertakes that living vertebrate animals, required for use as
laboratory animals for the research to be carried out under this Agreement, shall
be handled in accordance with generally accepted principles for the humane
treatment of such animals and the avoidance of unnecessary suffering.

9. RESEARCH SAFETY
It is the responsibility of the Institution to establish and implement policies and
practices to assure and provide for the safety of its employees, the public, and the
environment during the conduct of the supported research. If the supported
research involves the use of dangerous biological agents, the Institution shall
establish and implement an appropriate safety plan.

10. PUBLICITY
The Institution and the Principal Investigator shall not refer to the relationship of
WHO to the project, or to products or processes connected with the project, in
any statement or material of a publicity or promotional nature issued for
commercial purposes, or with a view to financial benefit.

11. SETTLEMENT OF DISPUTES
Any matter relating to the interpretation or application of this Agreement which is
not covered by its terms shall be resolved by reference to Swiss law. Any dispute
relating to the interpretation or application of this Agreement shall, unless
amicably settled, be subject to conciliation. In the event of failure of the latter, the
dispute shall be settled by arbitration. The arbitration shall be conducted in
accordance with the modalities to be agreed upon by the parties or, in the
absence of agreement, with the Rules of Arbitration of the International Chamber
of Commerce. The parties shall accept the arbitral award as final.

12. PRIVILEGES AND IMMUNITIES
Nothing contained in or relating to this Agreement shall be deemed to constitute a
waiver of any of the privileges and immunities enjoyed by WHO and/or as
submitting WHO to any national court jurisdiction.
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CONDITIONS  GENERALES

Les conditions générales énoncées ci-après s'appliquent au présent Accord sur
l'appui de l'OMS aux recherches ou autres services techniques. Cet appui vise à
aider une institution à entreprendre pour le compte de l'OMS, des investigations
portant sur un problème particulier ou des travaux convenus entre l'Institution et
l'OMS.

1. INSTITUTION ET CHERCHEUR PRINCIPAL
1.1 L'Institution et le Chercheur principal (ou l'Administrateur technique
responsable), lequel doit être employé par l'Institution, sont conjointement
responsables de l'ensemble des aspects techniques et administratifs des travaux
visés par le présent Accord.
1.2 L'Institution est tenue d'aviser immédiatement l'OMS lorsqu'elle apprend que le
Chercheur principal va cesser, ou a cessé, d'être employé par elle, ou bien qu'il ne
continue pas à exercer les fonctions visées par le présent Accord. En pareil cas,
l'OMS peut:
a. soit annuler le présent Accord;
b. soit accepter de poursuivre le projet sous la conduite d'un nouveau Chercheur
principal proposé par l'Institution et approuvé par l'OMS.

2. DISPOSITIONS FINANCIERES
2.1 Des versements seront faits au(x) compte(s) bancaire(s) de l'Institution comme
il est stipulé dans le présent Accord et conformément au calendrier qui y figure. Si,
après communication du rapport financier final mentionné plus loin au paragraphe
4.3, il apparait que l'Institution détient un solde non utilisé, ce solde reste payable à
l'OMS. En cas d'annulation du présent Accord, quelles qu'en soient les
circonstances, l'Institution restituera à l'OMS les sommes non encore engagées.
Les sommes fournies en vertu du présent Accord ne pourront être dépensées que
conformément aux dispositions dudit Accord.
2.2 Les fonds versés à l'Institution en vertu du présent Accord ne peuvent être
utilisés pour verser des émoluments quelconques à un fonctionnaire de l'OMS,
couvrir ses frais de voyage ou lui rembourser toute autre dépense.
2.3 Sauf dispositions contraires du présent Accord, ces fonds ne peuvent être
utilisés pour couvrir:
a. les dépenses administratives et les frais généraux normaux de l'Institution;
b. le coût de l'entretien, de la réparation, de l'exploitation ou de l'assurance de
matériels ou d'appareils existants qui appartiennent à l'Institution;
c. le coût de la construction de nouveaux bâtiments, ou de la transformation ou de
la modification de bâtiments et locaux existants;
d. le versement d'un complément de traitement au Chercheur principal.

3. MATERIEL ET FOURNITURES
3.1 Sauf convention contraire, et sous réserve des dispositions de l'alinéa 3.2
ci-après, tout matériel obtenu en vertu du présent Accord sera la propriété de
l'Institution. L'Institution et le Chercheur principal seront conjointement
responsables du bon état de conservation et d'entretien de tout matériel acquis en
application du présent Accord.
3.2 Nonobstant les dispositions de l'alinéa 3.1 ci-dessus et si l'OMS en fait la
demande, l'Institution transférera à celle-ci, lors de la résiliation ou de l'expiration du
présent Accord les droits de propriété afférents à tout matériel acquis au titre dudit
Accord. L'Institution expédiera alors ce matériel vers toute destination que lui aura
indiquée l'OMS, les frais d'expédition étant à la charge de cette dernière.

4. RAPPORTS
L'Institution soumettra à l'OMS des rapports techniques et financiers concernant
ses travaux, chaque fois qu'il y a lieu et au moins une fois par an, selon les
modalités suivantes.
4.1 Les rapports techniques seront établis par le Chercheur principal, envoyés sous
couvert du responsable de l'Institution ou de son représentant l'un et l' autre dûment
autorisés, et contresignés par eux. Chaque rapport annuel résumera les résultats
du projet et en exposera les conclusions positives ou négatives de façon assez
détaillée pour permettre d'apprécier la valeur des travaux.
4.2 Les rapports financiers devront être envoyés, après avoir été visés
conjointement par le Chef des Services financiers de l'Institution et par le
Chercheur principal qui utiliseront à cette fin la formule WHO 782. Les rapports
devront indiquer l'utilisation des fonds provenant de l'OMS au regard des prévisions
de dépenses initiales dont étaient convenues l'Institution et l'OMS.
4.3 Tous les rapports financiers et techniques sont soumis par l'OMS à une
vérification comprenant l'examen de toutes pièces justificatives ainsi que des
écritures comptables correspondantes dans les livres de l'Institution. En vue de
faciliter l' établissement et la vérification de ces rapports, l'Institution veillera à la
tenue de comptes et de registres exacts et systématiques pour tout ce qui concerne
le projet. Les rapports techniques et financiers finaux devront être présentés dans
les 90 jours suivant l'expiration du présent Accord.

5. RELATIONS ENTRE LES PARTIES ET LEURS RESPONSABILITES
L'Institution agira à l'égard de l'OMS en tant qu'entrepreneur indépendant; ses
employés ne pourront se prévaloir de la qualité de membres du personnel de
l'OMS. L'Institution sera seule responsable de la façon dont s'exécute le projet et,
partant, assumera l' entière responsabilité de tout dommage résultant de
recherches ou d'autres services techniques visés par le présent Accord. Aucune
responsabilité ne pourra incomber à l'OMS, ses conseillers, agents ou employés.

6. UTILISATION DES RESULTATS, EXPLOITATION DES DROITS, ET
PUBLICATION
6.1 Les résultats du projet financé en vertu du présent Accord pourront être

librement utilisés ou divulgués par l'une ou l'autre partie. Toutefois, à défaut de
l'assentiment de l'autre partie, les résultats ne pourront être utilisés à des fins
commerciales et, s'ils sont susceptibles d'être protégés par des droits de propriété,
ils conserveront leur caractère strictement confidentiel. L'Institution communiquera
à l'OMS les résultats des recherches, sous forme de savoir-faire et autres

intellectuelle, y compris les droits qui s'attachent au savoir-faire, découlant du
projet, devra permettre, dans toute la mesure du possible, d'atteindre les objectifs
suivants énoncés par ordre de priorité:
a. mise à la disposition de tous les produits de l' activité créatrice;
b. leur mise à la disposition du secteur de la santé publique, notamment dans les
pays en développement à des conditions préférentielles;
c. octroi à chaque partie d'avantages additionnels, y compris sous formes de
redevances, compte tenu de la valeur relative de ses contributions financières,
intellectuelles et autres.
6.3 Les droits mentionnés plus haut au paragraphe 6.2 seront la propriété de
l'Institution, ou du Chercheur principal si l'Institution et l'OMS en conviennent
ainsi. Dans la mesure où l'Institution n'entend pas les exercer, les droits seront
promptement transmis à l'OMS, si celle-ci le demande. Chaque partie coopérera
pleinement avec l'autre pour lui permettre d'exercer effectivement ses droits. La
partie détentrice des droits pourra déposer des demandes de propriété
industrielle et devra alors remettre à l' autre partie copie de ces dépôts et des
autres documents relatifs au brevet. Tous les droits autres que celui de déposer
des demandes s'exercent aux termes d'un accord qui sera négocié de bonne foi
entre l'Institution et l'OMS.
6.4 Dans aucune de ses publications concernant les résultats du projet,
l'Institution ou le Chercheur principal n'attribuera à l'OMS la responsabilité de la
direction des travaux. Sauf instructions contraires de l'OMS, toutes les
publications comporteront une note indiquant que les recherches qui sont à
l'origine des résultats ont reçu un appui financier de l'OMS. A moins qu'un autre
chiffre n'ait été stipulé, deux exemplaires ou tirés à part de ces publications
seront envoyés à l'OMS et, sauf autorisation expresse, les fonds de l'OMS ne
pourront être utilisés pour couvrir les coûts de publication.

7. RECHERCHES IMPLIQUANT L'ETUDE DE SUJETS HUMAINS.
7.1 Aspects déontologiques
Il incombe à l'Institution et au Chercheur principal de s'assurer qu'au cours des
travaux financés totalement ou en partie par l'OMS et impliquant l'étude de sujets
humains, les droits et la santé de ces derniers soient protégés conformément au
code de déontologie ou à la législation du pays, ou, à défaut, à la Déclaration
d'Helsinki et aux amendements qui pourraient lui être ultérieurement apportés.
Les fonds ne peuvent être utilisés pour financer des recherches que si les
conditions suivantes sont remplies:
a. les droits et le bien-être des sujets impliqués sont suffisamment protégés;
b. le consentement libre et éclairé des intéressés a été obtenu;
c. des experts indépendants désignés par l'Institution ont pesé les risques et les
avantages potentiels et ont jugé qu'ils s'équilibraient de manière acceptable; et
d. il ait satisfait à toute exigence particulière de la réglementation nationale.
7.2 Dispositions réglementaires
Il incombe à l'Institution et au Chercheur principal de respecter la réglementation
nationale relative aux recherches impliquant l'étude de sujets humains.
7.3 Protection des sujets d'expérience
Sans préjudice des obligations qui lui incombent aux termes des lois en vigueur,
l'Institution prendra des mesures appropriées en vue d'éliminer ou d'atténuer les
conséquences des expériences pour les sujets ou leur famille en cas de décès,
de traumatisme ou de maladie résultant de la conduite des recherches
mentionnées au paragraphe 7.1. Ces mesures comprendront, dans la mesure du
possible, un traitement médical et un dédommagement financier. L'Institution et
le Chercheur principal s'engagent à protéger le caractère confidentiel des
informations qui pourraient permettre d'identifier les sujets impliqués dans les
études effectuées en vertu du présent Accord.

8. RECHERCHES IMPLIQUANT L'UTILISATION D'ANIMAUX DE
LABORATOIRE
L'Institution s'engage à veiller à ce que les animaux vertébrés vivants qu'il sera
nécessaire d'utiliser comme animaux de laboratoire pour des recherches
entreprises en vertu du présent Accord soient traités conformément aux principes
universellement reconnus qui veulent que l'on épargne à ces animaux toute
souffrance inutile.

9. SECURITE DES RECHERCHES
Il incombe à l'Institution d'arrêter et d'appliquer des politiques et pratiques
préservant et garantissant la sécurité de ses employés et du public ainsi que
celle de l' environnement pendant les recherches soutenues par l'OMS. Si les
travaux impliquent l'utilisation de substances biologiques dangereuses,
l'Institution établira et appliquera un plan de sécurité approprié.

10. PUBLICITE
L'Institution et le Chercheur principal ne pourront faire mention, dans un
quelconque écrit ou déclaration à caractère publicitaire ou promotionnel diffusé à
des fins commerciales, ou en vue d'un avantage financier, du lien existant entre
l'OMS et le projet ou les produits ou procédés en découlant.

11. REGLEMENT DES LITIGES
Toute question concernant l'application ou l'interprétation du présent Accord que
les dispositions de ce dernier ne permettent pas de résoudre doit être résolue par
référence au droit suisse. Tout différend relatif à l'application ou à l'interprétation
du présent Accord qui n'aurait pu être résolu à l' amiable, fera l'objet d'une
conciliation. En cas d'échec de celle-ci, le différend sera réglé par arbitrage. Les
modalités de l'arbitrage seront convenues entre les parties ou, en absence
d'accord, seront déterminées selon le règlement d'arbitrage de la Chambre de
Commerce Internationale. Les parties reconnaissent que la sentence arbitrale
sera finale.

12. PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS
Aucun des termes du présent Accord ne sera considéré comme constituant une
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